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The article dwells on the study of the
hermeneutical  problems of the translation
multiplicity of the canonical soliloquy by W.
Shakespeare "Hamlet, Prince of Denmark". The
aim of the study is to highlight the differences in the
specifics of translation by Ukrainian translators of
the XIX-XXI centuries (P. Kulish, M. Starytskyi
(XIX), O. Burhardt (Yu. Klen), H. Kochur (XX), O.
Tilna, and Y. Andrukhovych (XXI). The research
relevance lies in the search for the best solution of
the sense manifestation of the source text in the
translation, and consider the interest of scholars in
retranslation, within a certain time frame which
affect the further translation and literary processes
development. The methods imply a literary and
hermeneutical analysis, including the time period,
and determining the linguistic and pragmatic
features of the text. The research performed aims

Cmammio  npucesiueHo  OOCHIONCEHHIO
2epMeHesMUYHOI  NPOONEMAMUKY  MHONCUHHOCII
nepeknaocy MOHONO2Y 3 KAHOHIUHO20 meopy B.
lexcnipa “T'amnem, npuny Oancokuii”. Memoto
00CNIOMNCEeHHA € Cnpoba  UMIYMAYUMU  3MICM
nepexnaoaybKux piwens VKPAiHCOKUMU
nepexnaoavamu XIX—=XXI cmonimo (1. Kyniw, M.
Cmapuyvxuii (XIX cm.), O. Bypeapom (FO. Knen),
I Kouyp (XX c¢m.), O. Tinona ma IO. Anopyxosuu
(XXI  cm.)).  Axmyanvhicme — 00CRiOMNCeHH S
3yMO6IeHa  NOWYKOM ONMUMANILHO20 — 6apiaHmy
6MINICHHST CMUCTLY OPUTHATLY 68 NePEKAAOI, d MAKOIC
inmepecom  JiH2GicmMi6 00  MHOJNCUHHOCTI
nepexnaoie,0emepmMiHO8aAHUX YACOBUMU PAMKAMU,
AKI  8NAUBAIOMb  HA  NOOAALWUL  PO36UTOK
nepeknaoosHaguux — ma  J1imepamypo3Hasuux
npoyecie. Memoou docniodxcenns nepeddauaromo
AiMepamypo3Hae Uil ma eepmMeHesmuyHull anauis,
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at revealing the stylistic peculiarities of the source
text, its semantic load and clarifying the reasons
for the retranslations of the text and its reception
by the audience. The analysis was conducted on
three levels: intonation and rhythmic level (which
implies the realization of the variability of verse
size in translation), syntactic (use of lexical and
grammatical transformations to adequately convey
the original content), and lexical-semantic one
(aimed at identifying translation transformations,
stylistic  techniques that contribute to the
transmission of the ideological and artistic
orientation). The analysis of the retranslations
revealed that in addition to decoding the source
language and encoding it into the target language,
translators had to resort to their own
understanding and its potential perception of the
text, considering the time relevance of the
translation. The study shows that the variation of
translation methods can have a different
introspective impact on recipients, both due to the
different stylistic and semantic load and the
temporal correlation of the translated work.

Key words: hermeneutics, introspection,
lexis, literary  translation, multiplicity — of
translation, semantics, translation
transformations.

I. BCTYII

I'epmancbka disostoris

AKUl  nonfeac 'y 3icmaeieHHi  opuzinany 3
nepeknaoamy, y momy UUCH 3 YPaxyeawHsAM
MeMNOPAIbHO20 YUHHUKY, A MAKONC SUSHAUEHHS
AIH2GICMUYHUX A NPASMAMUYHUX 0COOIUBOCHE.
Illposedene  Oocniddcenna — cnpsamosane  Ha
8UABTEHHS CMUTICIMUYHUX ocobausocmeii
MOHON02Y, U020 CMUCN08020 HABAHMAICEHHS M
3’ACYBAHHA  NPUHUH  MHONCUHHOCTI NepeKkiaoy
meKkcmy ma tio2o peyenyii yKpaiHCoKumM Yumayem.
Jlocniooicennss 0xonu08aio mpu pieHi anaunizy:
inmonayiuno-pummivnuil  ((ipwosuti),  AKui
nepeobauac peanizayiro eapiamugHocmi
8IPULOBO2O PO3MIDY NpU NepeKiadi, ma o2o 6NIuU
HA  GUMIYMAYEHHA — 3MICmy  MeKCmomeopy),
CUHMAKCUYHULL (suxopucmanms JIeKCUKO-
epamamuyHux mpancgopmayit 011 adeK8amuor
nepedaui  3micmy — meopy) ma  JEKCUKO-
CeMAHMUUHULL  (CHPAMOBAHUU  HA  GUAGIEHHS
nepexnaodaybKux mpanc@opmayitl, CMuriCmudHux
npuiiomis, AKI cnpusiloms  nepeoavi  i0etiHo-
XYOOIICHbOI  CNpAMOBAHOCMI MeKcmy ma 1020
MIYMadenHio). B pe3yrbmami amanizy
pempancaayii  6y10  6UAGNEHO, WO,  OKPIM
0exodyeanusi  3micmy — Mosu-0dcepeird  ma
KOOYBAHHSL 11020 MOBOIO NepeKiady, nepekiaoayam
00800UNOCST 8OABAMUCSE OO0 GIACHO20 PO3YMIHHS
yinbosoi  ayoumopii ma i noMeHYiluHO20
CHpULIHAMMAL mexkcmy, 8paxogyiouu
CRIBBIOHOCHICMb  NEPeKIaden020  meKcmy y
8ionogionocmi 00 uacosux pamok. Ilposedene
00CHIOMHCCHHS ceiouumeo, wo sapiayis
nepexnaoaybKux Memooie ma piuienb Moxce Mamu
PiBHULL  IHMPOCNEKYItiHULL  8NIUE HA KIHYEBO20
peyuniecnma, AK Yepe3 pi3He CMULICmuyHe |
cemanmuune HABAHMACENHS obpanux
NnepeKnaoaybKux Nputiomie, max i uepe3z uacogy
CniBIOHeCHICMb NEPeKIAdeH020 MEOPY.

Knrowuosi cnoea: 2epmeresmuKda,
iHmpocnexyis, JleKcuKa, MHOMNCUHHICMb
nepekiaody,  nepekiadayvbki — mpaucgopmayii,

CeManmuKa, XyO0ouCHill nepexiao.

XynoxHiil mepekian, sk crnernu(iyHuid BUA MDKIITEpaTypHOi IisUTBHOCTI, € HEBiJ€MHOIO
YaCTHHOIO 30€peKEHHs eMOLIITHOTO TJIa TEKCTY Ta Mpoliecy HOro iHTeprnpeTaii.

[TpoOnemMn XyHOKHBOTO TEPEKIaay 3aBXKIM 3aNUMIAIOTBCS Y (OKyci yBarm BYEHHUX
(O. bineupkuii, M. [Iparomanos, C. 3acekin, M. 3ypa6sH, B. Konrinos, M. Jlykami, M. Punbcbkuid,

M. llemyna ta iH.).

Ha nmymxy B. KonrinoBa, XymoxHi# nepekiiaj MOKHA TIyMaduTH, SIK “BiJOOpayKEHHS TyMOK
Ta TOYYTTiB aBTOpa, TOMY, OCKIIBKM BIH € BHTBOPOM MHCTEITBA, HMOTrO aHaji3 Mae OyTu
MiTOPSIKOBAHUN €CTETUYHUM KPUTEPIsM 1 KOKHA HOTO JieTalh TIOBHMHHA aHATI3yBaTHCh Y IJIaHi
BUSIBIICHHS 17ICHO-XY/I0KHIX HACTAaHOB aBTopa opuriHany” (Konminos, 2003, c. 31; ous. maxoaic
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binoyc, 2013, c. 34-35). OueBuaHO, 10 caMeé BU3HAYECHHs XYAO0XKHBOI'O IEpeKiany nepeadadae
CKJIaHICTP IIbOTO ()eHOMEHY Ta 0araToacleKTHICTh aHaJi3y XyA0KHBOTO TBOPY.

3amponoHOBaHe MOCT/DKEHHS TONATae y ChpoOi aHamizy MHOXKHHHOCTI yKpaiHCBKUX
nepexiagiB  MOHOJOry [amiera Kpi3b dYacoBy MPHU3MY TPhOX CTOJNITh JUISI BCTAaHOBJICHHS
TepPMEHEBTUYHOI TUHAMIKH aHaJIi3y XYI0KHBOTO TBOPY.

JlocmipkeHHsT  3yMOBJIGHO  IHTEPECOM  IEPeKJIaJ03HABI[B IO TIONIYKY ONTHMAalIbHUX
nepeKiIafalbKuX pillieHb Y MPOLEC] aleKBaTHOIO BIITBOPEHHS 3MICTY Xy105KHBOT'O TBOPY B LIIIIbOBIH
KYJIBTYPi, @ TAKOK 3HAYHOIO YBarok JJO MHOKMHHOCTI XYJJ0XKHIX HNEPEKIaiB YKPaiHCbKOIO MOBOIO,
AKi JeTepMIHOBaHI YaCOBMMHU paMKaMH Ta ICTOTHO BIUIMBAIOTh Ha MOJANBLIMHA PO3BUTOK SK
MEePeKIaJO3HABYMX, TaK 1 JITEPaTypO3HABYMX IMPOIIECIB, MOTPEOOI0 X TEPMEHEBTHUYHOIO aHATI3y.
[ToBTOpHMIT nepekan, B mepury uepry kaHnoHiunoro tBopy B. llekcmipa, sikuii cTaB HajgOaHHSIM
CBITOBOI KJIACHKH, € YHIKQJIFHOIO MOXKJIMBICTIO BUTIIYMAuUTH 1HIHMBITyaJIbHO-aBTOPCHKUN 3aAyM 1
fioro ¢inocodcrke MATPYHTS, 3 OXHOrO OOKY, Ta BHUSBUTH BapiaTHBHICTH 3aCO0IB BiATBOPEHHS
BUXIJTHOTO TEKCTY y MepeKIaii, 3 iHIIoro.

MuoxuHHICTh iepexiany (perpancisinito) K. Kockine TayMaunTh K POIYKT, IO MMO3HAYAE
YEPTOBUI MEPEKIIaJ] OJTHOTO JDKEPEIIBHOTO TEKCTY Ha OJIHY M Ty caMy HUTboBY MOBY (Kockine, 2020,
¢. 343). MHOXUHHICTh TaKOX MOXe OyTH 00yMOBIJIEHA TAKUMHU ACIIEKTaMU, SIK TIOKPAIICHHS SIKOCTI
nepexiaay, ajanTailis I MeBHY ayIuTopiro, Tomo. TemMa MHOXHHHOCTI MEpeKIadiB 3aBXKIU
npuBepTana yBary nepexiago3HaBiiB (A. bepman, P. 3opiBuaxk, 1O. Jlesin, O. Jlyuyk, A. [lomoBuy,
B. Paguenko, O. PeOpiii, M. Punbcrkuid, I1. Tonep Ta iH.).

Cam TepMiH “MHOXUHHICTB TeopeTHkH (A. bepman, E. ['anunkux, P. 3opiBuak, B. Kukots,
O. Peopii, I1. Pikep Ta iH.) TPaKTyIOTh 11O Pi3HOMY.

[IpuBeprae yBary nmymka II. Pikepa, sika 6a3yeThcsi Ha mpoOjemaruili TepeKIaaHOCTi /
HENEepeKIaHOCTI 1 mepeayCciM OCHOBOTOJIOXHA 1JIesiM 3aMiHM ICHYIOUOl albTEpHATUBU HA IHIIY,
OuTbII BiAKpUTY Ta ocydacHeny (Pikep, 2007, c. 291-298).

3rigHo 3 npunymeHHsiMa A. bepmana, mpoGneMaTika MHOKUHHOCTI TIEpEKIaay IPYHTYEThCS
Ha “TiMoTe31 MOBTOPHOTO MepekiIany’, ska BKa3ye, M0 MePIINiA MepeKIaj € A0 “He3aBEPIICHOI0
Ji€r0”, TOMy OTpedye MpaBoK y BUTIISAAL peTpancisuiid (bepman, 1990, c. 5).

Bingminanm rinmotesi A. bepmana € cymkenns P. 3opiBuak, KoTpa CTBEpIKY€, 110 MHOXKUHHICT
nepeKiIaay — e He TUTBKH MPOIeC KOHTEKCTYaIbHOT a/IanTailii 3 MeTOX0 BHECTH MTEeBHI KOPEKTHUBH, 1€
— TBOPYICTh BIATBOPEHHS INUPINOI iIHTPOCIEKIIii, IKa 3yMOBJICHa CBOEPIHUMHU Ta HEITOBTOPHUMH
MIEPETBOPECHHSIMH aBTOPChKUX inel (3opisuax, 1989, c. 12).

Bapto 3a3HaunTH, 1110 MHOXKMHHICTbh MEpeKIagy J0Ci MOBHICTIO HE JOCIIIXKEHA, OCKUIBKU
6araTo JIHIBOIIParMaTUYHUX YHMHHMKIB 3aJMIIAIOTHCA 11032 yBarow AOCHiAHUKIB. [IpoGiematuky
MHOKMHHOCTI TIepeKlafy Yy TepeKIaJ03HaBCTBl JOCHTh YacTO aHam3ylTh 3a JOMOMOTO0
TEPMEHEBTUYHOTO IMIIXOAY, SKHA 0a3yeThcsl Ha IHAMBIAyaJIbHOMY EMITIPUYHOMY JIOCBIJI
0COOMCTOCTI Ta 3aCBOEHHI HEI0 HOPMATHBHO-I[IHHICHMX €TaJOHIB JilicHOCTI. CIijl 3a3HAYUTH, 110
MPOBITHOIO METOIO TePMEHEBTHYHOTO ITiIXO0/Y IiJ] Yac MepeKiIaay € AeTalbHa IHTEPIIPETAIlisi TEKCTY
JUTSL BUSIBJICHHSI iCTUHHOI i7iei, 3aKJIaJIecHOT aBTOPOM, Ta PO3Ii3HABAHHS NMPUXOBAHUX TMIiJATEKCTIB
(Fanuyxux, 2007, c. 39). Beay4un MOBY ITpo TepMEHEBTHUYHI 3aCajiii CYYacHOTO MEPEeKIIaI03HABCTBRA,
B. Kukots 3a3Ha4ae, 110 repMEHEBTHKA HE TIIbKHU TOB'sI3aHa 3 BUBUEHHSIM CIIOCOOIB TIIyMaueHHSI, a
i crnopimHeHa 3 iHTeprperariero Tekctonorii (Kukomws, 2020, c. 65). Ha mymxy O. PeGpis,
«imeanpHUI» Tepekiaa nepeadadae TOUHe BiATBOPEHHS 3MICTY OpUTIHANY 3 TUM, a0W PEeUHUIiEHTH
nepexiaxy Moryiu 0 Ha HOro OCHOBI CaMOCTIITHO BUBECTHU NPUXOBaHi cmuciu (Pebpiii, 2016, c. 97).

OcHOBa KOMILJIEKCHOT'O I'€pMEHEBTUUHOIO PO3YMIHHS CMHUCIYy TEKCTOTBOPY B TpPaKTyBaHHI
KYJIbTYPHO-JIIHTBICTUYHOTO HAMPSMY MOBO3HABUMX CTY[iH € HAHOMMKU0I0 10 chepH JTIHTBICTUKH 1
aHamizy XynoxHwboro Tekcty (Bsaux, 2006. c¢. 121). Takum uYWHOM, AOCHI/DKEHHS Ta aHAaIi3
MEPEeKIIaiB XyJA0KHIX TBOPIB JIO3BOJISIIOTH MMOOAYUTH HE TUIBKH OCOOJIMBICTH 1HMBITyaJbHO-
aBTOPCHKOTO MiIXOAY /0 PI3HOMAaHITHHX MEpeKIaiB YKpPaiHChKOIO MOBOIO (y HAIIOMY BHIIQJKY
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moHonory ["amiera), a it copmymoBaTH 0OTpYHTYBAaHHS HOTO TOLITBHOCTI B MEXKax i1HTEpIIpeTarii
BapiaTUBHOCTI 31 BpaXyBaHHSAM T'€PMEHEBTHYHOTO TiIXOY.

['epMeHEBTHYHMIA IMiIXiT A0 aHAJI3Y XyI0KHBOTO TEKCTY mepeadadae po3MeKyBaHHS ITOHSThH
“posyminHS” Ta “iHTeprperauis’. Takuil migxix A0 TEPMEHEBTHYHOTO aHali3y 3HAXOIMMO B
Oaratpox mparisax, 30kpema P. Pobeprc cTBeppKye, IO I PO3YMIHHS TIOBIAOMIICHHS ITepeKIIagaqdy
Tpeba MPOHUKHYTH 33 3HAYCHHS 3HAKIB 1 I0JIATH JI0 HOTO HAJIS)KHE CKCTPAIIIHTBICTUYHE TITyMAaYCHHS
TekcTy (Pobepme, 1992, c. 178). Y B. KonrtiioBa untaemo, 110 IHTEPIIPETALII€0 3BETHCS PO3YMIHHS,
TIIyMau€HHsI Ta MOSICHEHHsI TEKCTIB, SIKE JI0NOMarae BUSBUTH iX MPUXOBaHi 3HaueHHs (Konminos,
2003, c. 34). ToMy LIJTKOM JIOTIYHUM BUJAETHCS, 1[0 TEKCTOBA CTPYKTYPa € pAMKOI0, SIKa OPTaHi30BY€
Ta BIOPSJIKOBYE OCOOUCTHI JOCBiJ, TPaHCHOPMYIOUH HOTO y JOCBIJ OCOOMCTOCTI 3a JOMOMOTOO
CEeMIOTHYHHX Ta KOMYHIKaTUBHHUX IiJX0/iB TepMEHEBTHKH (3agzopoons, 2009, c. 13).

Meta craTTi nosisirae y BU3Ha4eHHI IOBTOPHOTO nepekiaxy Monouory ['ammera I1. Kynimewm,
M. Crapuuskum, O. Bypraparom (FO. Kienom), I'. Kouypowm, FO. Aunpyxosudem ta O. TinpHOO 5K
3aco0y peamizamii KpeaTHBHOTO MOTEHINATY MEPEKIaAalbKOr0 aKTy y CYKYMHOCTI 3 MOBHUMH Ta
YKAHPOBO-CTHIIICTHYHUMH TTapaMEeTPaMH.

Jnst nocsirHeHHst MeTr OyJ10 HEOOX1IHO BUPIIIUTH TaKi 3aBIaHHS:

- PO3TIISIHYTH 1ICHHO-XY/105KHI 0co0mBocTi MoHOory 'amiera B. Illekcmipa, sixuii € 06'ekToM
JIOCIIPKEHHS;

- BCTAHOBUTH IPUYMHM MHOXHMHHOCTI IepeKiagiB Ta IpOoaHaJII3yBaTH JAOTPUMAaHHS
nepekiagayaMy HallMcaHHs GOpPMHU Ta 3MICTYy MOHOJIOTY;

- 3/IIIICHUTH MOPIBHUILHUHN aHaJi3 TIepeKIIaaiB MOHOJIOTY Ta 3'SICYBaTH iX JIEKCUKO-CEMaHTHYH1
Ta TpaMaTH4YHi 0COOIUBOCTI 3 TEPMEHEBTUYHOT TOUKH 30Dy .

Metoau gociaigxeHHs. baraToacnekTHa CTPYKTypa XyA0KHBOTO TEKCTY, PI3HOOIYHICTh HOTO
MOBHHMX pealli3aiiii Ta IIOCTaBJIeHE 3aBJIaHHSI — BU3HAYMTH HEOOXIJAHICTh 3aCTOCYBAHHS
MHOKHHHOCTI TIEPEKIIA/IIB SIK CHIEIU(iKN MPOSIBY MEPEKIIaT03HABUOTO METO/TY — OEHYE CUCTEMHUIA
Ta CTPYKTypHHUI aHami3 moetuuHoro TBopy. Lleit amamiz oxommoe Tpanchopmarliiigi, igeiHo-
o0pa3Hi, BIpIIO3HABYI, CHHTAKCHYHI, CEMaHTW4HI Ta (UIOCOPCHKI (repMEHEBTUYHI) KaTeropil
(MMOBIpHI CEMAaHTHUYHI HEBIAMOBIIHOCTI 3HAYEHHS Ta CMHUCIY IHTEpIpeTarii BUCIIOBIIIOBAHHS
MEPCOHAXKY TBOPY). Y Mparli 3acTOCOBAHO JIIHTBOCTHJIICTHUHUHN Ta JIHrBOIpPArMaTHUYHUN aHAIIi3H,
METOJI CIIOBHUKOBUX MAC(iHININ, a TakoX 3A1MCHEHO XYJOKHIH Ta TepPMEHEBTUYHHUU aHai3
MOPIBHSHHS OPUTIHANY 3 MepeKiIaiaMi Ha YKPaiHChKY MOBY, I€TEPMIHOBAaHUN YaCOBUMH PaMKaMH.
Crin 3a3HauuTH, MO0 Y CTATTI MEPEKIaay MOHOJOrY [‘amiieTa He BIATBOPIOIOTHCS MOBHICTIO, a
pENpe3eHTYIOThC  MPUKIAJaMH, sIKi UIIOCTPYIOTh CTpaTerii Ta mepekiaajalbki pillleHHs
nepeKIIa adiB.

II. PE3YJIbTATH TA OBI'OBOPEHHS

Mononor ['amiierta € HEBiJIILHOK YacCTHHOIO CBITOBOI JiTEpaTypHOI CHAAIIMHH, i HOTO
¢inocopcrke 3HAYCHHS HE BHUKIMKAE CyMHIBIB. [IpOBeJeHHS MOBTOPHOTO NepeKiaxy IbOro
KaHOHIYHOTO YPUBKY TBOPY BiIKPHBA€ MOKJIMBICTh BUSBICHHS HOBUX ACIIEKTIB HOTO TIIyMadeHHS Ta
TBOPUYOTO TMiJAXOay mepeknanava. Lled mporec Bkitouae B ceOe 3acTOCYyBaHHS PI3HOMAaHITHUX
nepeKiIafabKiX PillleHb Ta CTPATEriid, CIPSIMOBAHUX Ha T, 00 3a0€3NeUYNTH HAICKHUN KOHTEKCT
Ta €MOIlIfHY HAaCTAaHOBY YPUBKY Y MOBI LIJIbOBOi KYJIbTYPH, CIPUSATH HOro eeKTUBHINA peremniii
ayAUTOPIETO.

3 TOYKH 30py TEPMECHEBTHKH, Il MOHOJIOT B PO3{yMaX r0JIOBHOTO IEPCOHAYKA BUCBITITIOE 1/1€10
MIPUPOJIN JIFOJICHKOTO iICHYBaHHS Ta BHOIpP MK KHUTTAM i CMEPTIO, a HOro oOpa3Ha MOBA, BiATIHKH
3HauYeHb CIiB 1 Ppa3 J0Jar0Th IITMOWHU TEKCTOBI, I03BOJISIFOUN YATAUY 3aHYPUTHCS B HOTO EMOIIHY
Ta QinocodchbKy CyTHiCTh. J[sl MpoBe/IeHHS] TEPMEHEBTUYHOTO aHAaIli3y, sIK OyJI0 3a3HAYCHO BHIIIE,
oOpano 1micth ykpaincekkux nepekianadiB (I1. Kymim, M. Crapunekuii (XIX c1.), O. Byprapar,
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I'. Kouyp (XX ct.), }O. Anapyxosud Ta O. Tinbna (XXI cT.)), sIKi perpe3eHTyI0Th Pi3Hi YaCOBi €MOXH
Ta € SICKPaBUMH iX TPEICTaBHUKAMH, 3 OTJISIy Ha iHTEpIpeTanito kKaHoHI9HOTo TBOopY B. Illekcmipa.

BinTBopenHs iHTOHAUIHO-PUTMIYHOTO TJ1a MOHOJIOTY. [IOpiBHIOIOUHN MIICTh YKPAiHCHKUX
NEePEeKIIaIiB 3 aHIITIMCHKUM MEPIIOTBOPOM, 3BE€PHEMO yBary Ha HOro iHTOHAIiHHO-PUTMIYHY OCHOBY,
MOBHY JIAKOHIUHICTh Ta KOMIIO3WLIHHICTh. [Ipu aHamizi MHOXHMHHOCTI TepeKiany BaKIUBO
BpPaxOBYBaTH, YW BAAJOCSA Tepekiagadyam 30eperTd OpHUriHAIBHUKA BIpIIOBHHA pO3MIp Ta
PUTMOMEJIOMKY JIPAMaTHYHOTO YPHUBKY.

Opurinan MmoHomory ["amnera Hanucano i’ situctonHuM simoom (7o be, or not to be, that is the
question: // Whether 'tis nobler in the mind to suffer). Ilin wac mocmijpKeHHs iHTepHpeTarii
nepexianadiB XIX cromitts, a came [1. Kymima i M. Crapuiipkoro, 6ymno BusiBnieHo, 1o 1. Kyminny
BJIAJIOCST 30CperTH, SK OPUTIHAIBHUN BIPIIOBUH pO3MIp TEKCTy — II'SITHCTOMHHMHA MO, Tak i
put™MoMenoauky opurinany (Yu 6ymu, yu ne oymu, om numannus! // lllo 6racopooniwe 6 Oyuii:
mepnimu) (Kyniw, 1899, c. 71), B Toif yac, sk M. CrapullbKuii BUKOPUCTAB y CBOEMY IEpeKIIai
I’ STUCTOITHHUNA XOPEeH, 10 CYTTEBO BIUIMHYJIO HA IHTOHAIIHHO-PUTMIYHY OCHOBY TeKCTy (JKumu uu
ne orcumu — // Ocv wo cmano pyoa.) (Cmapuyvxuii, 1882, c. 84). OnHak, aHAI3yIOYH TEpeKIIal
M. Crapunpkoro, MOKeMO JIMTH BHCHOBKY, IO 3MiHA IHTOHAIIHHO-PUTMIYHOTO MAJFOHKY HE
BIUIMHYJIA 3aTaJIOM Ha PO3KPUTTSI CMHUCIIOBOI CYTHOCTI YPUBKY TBOPY, @ CKOPIIIIE MOXKE PO3TJIISIaTHCS,
SK TBOPYMH MiJIX1J 10 NEPEKIIaalbKOro MpoLecy.

AHanizyroun mpari nepekianadiB 3 XX CTOMTTA, BapTo 3a3HauuTH, mo O. Byprapar, sk i
I1. Kynim, 30eperiu opuriHalbHAN BipIIOBUE pO3Mip Ta 3BYKOBY NepioANUHICTh Bipma (Yu arcumu,
Yy He Jcumu — ocv numanns, // Lo ona oywi wnsxemuiwe: mepnimu) (Bypeapom, 1960, c. 106),
BojHouac [. Kouyp BukopucraB cum0io3 IT’SITUCTOITHOTO SIMOY Ta XOpE, YUM HaJaB CBOIH
iHTeprpeTaii HoBoi 3ByKoBoi Gopmu (Aymu uu ne 6ymu — oce numanns. // B uim 6invute cionocmi:
mepnimu mosuxu) (Kouyp, 1991, c. 98).

[Mepexnanaui XXI cromitrs FO. Anapyxosud Ta O. TinbHa, B CBOIO YepTy, TAKOXK TOTPHUMAIHChH
BIpPIIOBOTO pO3Mipy OpuriHaimy MoHonory (/lumanns 6 momy: oymu uu He oymu, // Yu y dymxax
waaxemuiwe cmpaxcoamu) (O. Tinvua), TpoTe, OKpPIM II'STUCTOMHOTO MOy, Yy TepeKmazi
1O. ArnpyxoBuua TakoX MPOCTEXKYEThCs BipiioBa (opma mipuxis (I om numanua — 6ymu 4u He
oymu. //'Y uwomy dinvue cionocmi: ckopumucs) (Anopyxosuu, 2008, c. 103). 3aBsgKku TAKOMY TAXOTY
o0m1Ba mepekItagadi 3yMijan 30€perTé pUTMIYHI Ta CMHACIIOBI €JIEMEHTH.

OTxe, P aHAI31 MOHOJIOTY SIK BIpIIIOBAHOT'O TEKCTY CIIiJl BpaXOBYBaTH HE JIUIIC JTCKCHYHHIA
Ta CHHTAaKCUYHMI PiBEHb, aje ¥ HOro MEeTpuYHy Ta pUTMiuHY opraHizamito. [li acekTu BigirparoTh
KJIFOYOBY POJIb Y PO3yMiHHI IIIMOMHHUX IIapiB MoHouory. IIpoBesieHe TociiiKeHHs oKa3aio, 10
OLIBIIIOCTI TIepeKiIaiavyiB BIAETHCS BiATBOPUTH OPUTIHAILHY OpPTaHi3allifo MOETUYHOTO MOBJICHHS Y
nepexiani. OpHak, BapTO 3a3HAYUTH, IO OKPEMi BIJIXWIEHHS BiJi OPUTIHAILHOI CTPYKTYpH,
(mampuknaza, y M. Ctapuibkoro), MOXHa pO3IJIsiIaTH SK BHpa3 TBOPUOIO €KCIEPUMEHTYBAaHHS 3
hopmoro.

BinTBOpeHHsl JIeKCHMKO-CHHTAKCHYHUX o0co0auBocTeil y mnepekiaagax. Jlekcuuni Ta
rpaMaTU4Hi BiIMIHHOCTI MK BUXIHOIO Ta I[IIbOBOIO MOBaMH HEMUHYYE 3yMOBIIIOIOTH HEOOXiTHICTh
NEeBHUX 3MiH Ta Momudikamii y mepexnami. OCKUIBKH TepeKial € OJHOYaCHO MIKMOBHOIO Ta
MDKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAIlI€I0, TEpeKIajanbKi TpaHCcpopMallii BUAAIOTHCS NPUPOJHUMH Ta
Hemunyuumu (bsux, 2016, c. 106, c. 108), 3Baxaroun Ha T€TEPOreHHICTb MOBHHX cucTeM. OmHak
OUTBILIICTD JIIHTBICTIB MOTO/KYIOTHCS 3 TUM (DakToM, IO Hepekiafanbki Tpanchopmallii MarTh
JIOBOJII KOHBCHIIIOHAJIBHUN XapakTep, TOMY IO BOHU HE € pealbHUMHM MAisIMH TIepeKiagada, a
BUCTYMAIOTh, SIK, TaK 3BaHUH, «110CT hakTym» (I 1yxoea, 2015, c. 58).

AHai3 nepexiaiiB MOHOJNOTY CBimuuTh, o I1. Kymim ta M. Crapunbkuii He 3aCTOCOBYIOTh
CYTTEBUX I'paMaTUYHUX 3MiH Ta TpaHchopmaliid y minkoBoMy Tekcti. OJIHaK, 1Ie HE € CBIIYCHHSIM,
10 TakKi 3MiHU HE BiJI0YBalOThCS Yy MEPEKIa/li IbOTO MOHONOTY. Tak, y epiux psjaKax mepexiany,
BinTBOpeHoro M. CrapulbKUM, IPOCTEXKYETbCA IpaMaTHUYHA 3MiHAa TEKCTy, a caMe KOHBEpPIeHIIis
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(Whether 'tis nobler in the mind to suffer // [L]o wnaxemniu) (Cmapuyokui, 1882, c. 84), Toni six
I1. Kynim femro 3MiHIOE TpaMaTUYHy CTPYKTYpY (pasu, BUKOPUCTOBY€E TPAHCIO3HIIIO, 3aMiHUBIIN
NPUKMETHUK Ha iMeHHUK (The pangs of despised love — Iopoumni, 6ine odinxnymoco cepys).
Harowmicts, M. Crapuubkuil moJieKyau BIA€TbCSA A0 TPAMAaTUYHOI MEPECTAHOBKH HANpPUKIAL: the
whips and scorns of time — [{bo2o ceimy ymucku i 3uesazu (Cmapuyoxut, 1882, c. 85).

[leBHi rpaMaTH4Hi 3MiHM BUKOPUCTOBYIOTH y CBOiH TBOpuOCTi nepekianadyi XX cromirtrs. Ilix
yac BiaTBOpeHHd nepeknany I'. Kouyp BraBcst 1o BuitydeHHs cioBocnonyudeHHs (The slings and
arrows of outrageous fortune — Baycki yoapu nasicnoi ooni) (Kouyp, 1991, c. 98), Ha BigmiHy Bif
O. Byprapara, sxuit moziono g0 I1. Kymima mmpoko He 3acToCOBYBaB rpaMaTHYHUX TpaHC(hOpMaIliid.
IIpote, O. Byprapar po3mmpuB TEKCT OpUTiHATY 3a JIOTIOMOTOI0 IuBepreHiii (For in that sleep of
death what dreams may come — Hixmo mne gidae, aAxux cHo8uddig // 3a3namu 008e0emvbCsi 8
cmepmuomy cHi) (Bypeapom, 1960, c. 106), sika Okpeciauiaa JeTajli, OMHCYIOYM CYMHIBH Ta
HeBizomicTh MaitOyTHBROTO ['amiera. Ilepexmnanayd 3acTocoBye iHBepcito, HaNpuKIaL: "3acuymu... a
Modice, bauumu cHosuoos" . binmpie Toro, cynsan 3 nepeknany O. Byprapara, Mu Mo>keMo mo6a4nTH,
SK BIH BHJIYYHB TIEPEKJIaJ] PUTOPHUYHOTO THTaHHS “who would bear”, sixe 3ampolrye 4urava
3aMUCIIUTHCh HaJ apryMEHTaMH aBTOpa. 3 TpaMaTh4yHOi TOYKKM 30py mepeknan [. Kouaypa
XapaKTepU3y€EThCS TAKOK BHYTPINIHIM WICHYBaHHSIM, TOOTO MEpeKianay J0/AaB MiIpsIHi peueHHS,
TOJI SIK B OPHUTIHAJTI CIIOCTEPIracThcs 3BUUAWHUIN MEpetiK OJHOPIAHUX YJieHIB peueHHs (/Hakuie —
xmo oic ou cmepnis enym wacy // Apmo enobumenis, nuxy 3yxeanvyis, // 3nesasceny 110608, cyou
nenpasi, // Haxabcmeo enaou, npuuinku u 3uywannus, // []o 2ionuii 3a3uac 6i0 nedocmounux) (Kouyp,
1991, c. 99).

[lepexman O. bByprapara mictuth TaBToorito (7o sleep: perchance to dream — 3acnymu... a
Modice, bauumu CHOBUOOS — CIIOBO "Mooice" TakoXK BKa3zye Ha MOMKIMBICTB, TOMY paszoMm i3 "a"
(cmucnoBHit ekBiBaneHT "wu'") CTBOPIOE TABTOJIOTIIO) Ta Mapalieni3M, IPoTe, MOPIBHIOIOYH OPHUTiHAT
3 MepeKIIaIoM, MOXKHA JIIHTH BUCHOBKY, 1110 OOWIBI ()pa3u MAtOTh MOAIOHY CHHTAKCUYIHY CTPYKTYPY
Ta BUKOPHUCTOBYIOTh KOHTPACTHI iAei: “/ mu 6oniem mym mepnimu auxo, awixe nipHymu 6 JIuxo
Hegioome”.

I'pamatuunuii piBeHp iHTepmperamii nepeknamauiB XXI cromitra, a came O. TimpHOI Ta
0. AanpyxoBuua, XapakTepuU3yeThCs 3MIHOIO TOPSAKY CIiB 1 3HaYeHb JesKuX ¢pas, 100
BIJIMIOBIIaTH CTPYKTYPi MOBH Ta 11 KOHBEHIIISIM JJIsi CTBOPEHHS] PUTMIYHOI T TOETUYHOI BUPA3HOCTI
tekcty (7o be, or not to be: that is the question — [lumanns 6 momy: oOymu uu ne oymu (O. Tinoua), 1
om numanus — Oymu uu ne oymu (Anopyxosuu, 2008, c. 103)).

V neBHux ¢parmeHTax nepekiaaadi GoKyCcyrThCs Oibllle Ha TpaMaTHYHUX TpaHChOpMAaIisX,
K1 BIUTMHYJIM Ha CTUJIICTUYHE CHPUNHATTSA MOHOJ0rY. OJHI€I0 3 TAKUX € 3MiHA CTPYKTYPU PEUCHHS
yepes iHTerpaiito, A0 sikoi Branacs O. TineHa (And by opposing end them? To die: to sleep; // No
more; and by a sleep to say we end — Cnunumu mope mpyonowis. 3acuymu // I cnom mepyis ckazamu:
mu ckinuunu (O. Tinvua).

1O. AnapyxoBHUY BXKMBA€ TpaMaTUUHy 3aMiHy (YacTHHY OpHTiHAIBHOI (pasu "ay, there's the
rub", Ky OIyIIEHO 1 BHHECEHO B KiHELb MEpeKNaay OKpeMHM pedeHHsM "[Ipobrema ooua"),
komrnieHcaio (hpasy "when we have shuffled off this mortal coil", axy Oyyno po3mmpeHo 10 "xoau
semui mapromu eiouymaams') (Anopyxoeuu, 2008, c. 104), B Toit yac, sk O. TinmbHa nepekiana ii 3a
JIOTIOMOT'OFO JTOCJTIBHOTO MEPEKIIaay 3 MPUTAMaHHUM YKPaiHCBKIA MOBI 3BOPOTOM ‘‘Crmpycusuiu nu
3emMHull 3 yobim’’) Ta TpaHCHO3ULII0 (croBocnonyueHHs "that sleep of death" Oyno 3amiHeHO Ha
"mepmeum"). Y nupoMy Bunaaky 6aunmo, mo O. TineHa, B cBoOtO uepry, HacaiayBana O. byprapara i
MOBHICTIO onycTuia nepekian ¢hpasu "ay, there's the rub" (O. Tinvua).

10. AngpyxoBuuy, sk 1 O. Byprapar 3acTOCOBYIOTH KOMIIPECiO, MOBHICTIO 3HEXTYBaBIIN
nepeKIaioM nuTanus: For who would bear. MoxHa OTOJMTHCH, 1110 3 TEPMEHEBTUYHOI TOYKHU 30py
PUTOPUYHI TUTAHHS MOKYTh OyTH OIYIIEHUMH 3 MEPeKaay, IpoTe B ISSIKUX BUMAIKaX, HA HAIIy
JTYMKY, 1€ MO>K€ TIPU3BECTH JI0 BTPATH IHTOHAIIIHOT CKJIaJ0BOI Ta caMOi CYTHOCTI TEKCTY.
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JlekcHKoO-ceMaHTHYHI Ta cTHIiCTHYHI Aucnepcii mepexaany. [TopiBHIOIOYH IepeKIaTy Mix
co0OI0 Ta OpWTiHAJIOM, MOMKEMO CIIOCTEpiraTH 3a YHCICHHUMH JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUMHU
TpaHchOpMaIisIMH, SKi HE3aJIKHO OJHA BiJl OJHOI MOCHIIOIOTH XYI0KHIO BUPA3HICTh TEKCTY Ta
B3a€MOJII0 CTHWJIICTUYHMX MPHUHOMIB, 110 BEAYTh 1O CTBOPEHHS SIKICHOTO, HOBOTO OOpa3Ho-
CTHJIICTUYHOTO KOMIUICKCY. Po3risiHeMo cTpaterito BiITBOPEHHS IHTEpHpeTaliii MOHOJIOTY
nepekiiaauaMy Ha JISKCHKO-CEMAaHTUIHOMY Ta CTHJIICTUYHOMY PiBHSIX.

HailimommpeHimyuMu  METOAaMU  BIATBOPEHHS OpHUIiHAIYy Yy MOBI Hepekinanxy, sKi
BUKOPHCTOBYBAIIM TepeKianadi, Oynu KOHKpeTusallis, crenudikaiis, qudepeHiiaiis, MOTyIIsIIis,
JIOT1YHMIA PO3BUTOK, apxaizallis Ta KOMIICHCAITisI.

VY nepexnani M. Crapunbkoro ta [1. Kyninia cnioctepiraemo npuknan crierudikaiii (77e slings
and arrows of outrageous fortune, // Or to take arms against a sea of troubles — Yu nputimamu i
Kaminns, i cmpinu // O0 auxoi, nasicnoi ooxni, // Yu noecmamu na me mope myau (Cmapuyvkui,
1882, c.84)).

Jlist OinbIl  €KCTIIPECUBHOTO Tepekiiaay cioBa “fo suffer” Ta ¢pasu “sea of troubles”
1O. AHnpyxoBUY CKOpHCTaBCS KOHKPETHU3AI[I€r0, 3aMIHUBIIH iX Ha HACTYIIHI BHpa3u: “‘ckopumucy”
Ta “yopni xeuni newacmy” (4u onopom 3ycmpimu uopui xeuni // Hewmpacmo) (Anopyxosuu, 2008,
¢. 103). Taxum YuHOM, BiH 30€pir CTUIIbL MOHOJIOTY Ta aKIICHTYBaB KOHKPETHI CEMaHTHYHI €JIEMEHTH,
JIOJIABIIHN eKCTpecii IHTOHAIT 331 TOCHJICHHS! €eMOIIHHOTO Tia TeKCTY.

3actocyBanns audepentiarnii nomitHo y nepeknani M. Crapunbkoro (The slings and arrows
of outrageous fortune — O0 nuxoi, nagicnoi doni (Cmapuyvxuii, 1882, c. 84)). llikaBo 3ayBaKuTH,
mo mnepeknagaui XX cromitrsi, a came O. Byprapar ta I'. Kouyp, BXuiaum ogHaKoBy ¢opmy
mudepeHiianii ciosa cnosa “troubles”, nepexnabiy ii sk “myxu” (Or to take arms against a sea of
troubles — Yu epaz noscmamu npomu mopsi myk (Bypeapom, 1960, c. 106), Yu cmamu 36poiine
npomu mopst myk (Kouyp, 1991, c. 98)).

Monynsinis mpocTexyeThes B iHTepnperanisax nepexinanadiB XIX, XX, XXI cronits: Or to take
arms against a sea of troubles — Yu 36ynmyeamucsa npomuse mops myu (Kyniw, 1899, c. 71), Yu
noscmamu Ha me mope myeu (Cmapuyvrui, 1882, c. 84). BxxuBaroun JEKCUKO-CEMaHTUYHY 3aMiHy
IpU TIepeKal cioBa “shocks” Ha “mopmypu/myxu’, TIepexiafadi CIpHsIN Nepeaadi eMouiid Ta
HaJla TeKCTy OaratorpaHHocTi Ta riuOunu (The heart-ache and the thousand natural shocks —
Topmyp, wo mu enacnioysaru minom. (Kyniw, 1899, c. 71-72), Cuny myk, wo chaiu 8 Hawiii niomi
(Cmapuyvxut, 1882, c. 84). I'. Kouyp 3acTocoBye OCOOMMBMU TMifXiJ TpPH IEpeKIaji ClIoBa
“consummation”. BiH BOaeTbcs 0 €KBIBaJIEHTHOTO BapiaHTy “kiHeuw”’ ('tis a consummation //
Devoutly to be wish'd— I]eii kineuw // Kaoanuii 6ye 6u xoocnomy. (Kouyp, 1991, c. 98), Toxi six
O. Byprapar, 3aBasku MoOAyJslii, nepeknagae Woro sik “memy” (Lle oc mema // HAxoi npacnew
(Bypeapom, 1960, c. 106)). llepexnamaui XX CTONITTS BHUPIIIMINA O0IrpaTH iHTEpIPETaIlilo
(dpazeornorizaMmy cMepTi, 3aCTOCYBABIIH JIOTIYHUHN po3BUTOK (When we have shuffled off this mortal
coil — Konu mu cxunemo 3emne sapmo (bypeapom, 1960, c. 106)), Banmaogic 3emmnoi cyemu mu ckunem?
(Kouyp, 1991, c. 98)) I1. Kynim y cBoeMy mepexyiazi BUKOPUCTOBYE MOJIYJISIIIO, y3araJbHUBIIN
BUpa3 “the whips and scorns of time”, six “myku” (bo xmo 6 cxomis eecw 6ix mepnimu myku) (Kyniw,
1899, c. 72). T1. Kyuiur Tex BIa€ThCS 10 MOJYJISIIT Ta CHEI[IaIbHOT JICKCHKH, a CaMe SKCITPECUBHHUX
JUECIIB, SIKI MPUTAMaHHI JiIsl TIO3HAYCHHS MOBJICHHSI Ta YSBHUX PyXiB HepcoHaxka: And makes us
rather bear those ills we have // Than fly to others that we know not of — To i padwe 3nocum 6iou
mi, wo maem, awuixc mikamov 00 iHwux, Ham Hesnanux (Kyniw, 1899, c¢. 72). Bomnouac,
1O. AHpyXOBHY TakoK BUKOPHCTOBYE MOJYJISAIIIO, 3aMiHMBIIM aHTJIIHChKE CI0BO “ills” iHIIUM
YKpalHChbKUM eKBiBasleHTOM “Mmyxu” (I cmpax nam xaoce sumepnimu myku (Anopyxoeuu, 2008,
c. 104)). llepexnamayeBi BIAEThCS OMHMCATH PEIUIIKY OMNOBijaya jAeTaibHille, M0JABIIN TMEBHOI
eKcIipecii 3aBIsSIKU CIOBY “‘nomoti6iunux”. Momymsiiist / JOT1YHMNA PO3BUTOK TAaKOXK BHUSBUIIACH
KOPHCHOIO JIJISl 1HTeprpeTallii OKpeMUX BHCJIOBIB, IIe¢ MoMiTHO y mepeknagax [1. Kymima Ta
M. Crapuuskoro (And enterprises of great pith and moment); nepexiiagadi IHTEPIPETYIOTH ii Ak ‘1
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samucau mocymui ma eaxcki” (Kyniw, 1899, c. 72) ta “Tax 3aeé3ami i 3ananwvhi 3amipu’”
(Cmapuywvxui, 1882, c¢. 85)). Y nepexnani FO. AHIpyxoBHYa MU MOXKEMO TTOOAUNTH TAKOXK JICKCHUKO-
CEMaHTHUHY 3aMiHy, MepeKiIagad BUpilye po3TaymauuTu ¢pasy “Thus conscience does make
cowards of us all”’, six “I]e sin oai0umu pooums nac i bapsu” (Anopyxosuu, 2008, c. 104).

MeradopudHmii BUCITIB OPUTIHAILHOTO TBOPY “‘When we have shuffled off this mortal coil 'y
TEePMEHEBTHUIIl PO3TIISIIAETHCS SIK CMOCIO BUPA3UTH MPOLIEC MEPEXO/y BiJl )KHUTTS 0 CMEPTi abo sK
CHUMBOJI CMEPTI Ta NepexoAay B iHmui ctad OyTTs. st nepenaui uporo 3HaueHHs 1. Kyunim Bupinrye
noefHaTH nepudpas i3 KOMIIEHCAL€ TeKcTy. B oMy ypHBKY mepekinagady BUKOPHUCTOBYE
JIOCTIBHUHN Tiepekiaj], nepeknaBim (pasy "perchance to dream", sik “moociugo, dauums cuu’.
Takox BiH, gk 1 M. CTapuIibKui, 10/1a€ CTUTICTUYHUN TPUIOM PUTOPUYHOTO uTaHHs (Must give us
pause — Om wo Hac 3ynunsac — Ocv wo mycume 3ynunumu pyky) (Kyaiw, 1899, c. 72). Ilpu
nepexinanai metadopu “shuffled off this mortal coil” M. CTapuiibKuil BIa€ThCs 10 KOMIIEHCAL1, sSKa
TOYHiIE TpakTye ceHC (pas3u, Toxi sk [1. Kymim BukopucToBy€e MOAYIIALIO, sIKa TOCTIBHO 30eperiia
17110 OpUTIHAITY.

VY cBoemy mMoHo031 B. Illekcmip BUKOpUCTaB HU3KY CTHIIICTUYHUX MPUHOMIB. SIK HACITIIOK,
nepekiagadaM JOBeJIOCs 3aCTOCOBYBAaTH MEBHI CTHIIICTHYHI TpaHCoOpMallii, 33t 3a0e3nedeHHs
eKCIIpecHBHOCTI TekcTy. Haituactinie 3yctpidaerbes TpaHcdopmallisi apxaizaiii, sKa MOKIMKaHa
nepeaaTy IyxX NaBHUHH Y JOCHIDKYBaHHUX MEPEKIIaiax.

VY nepeknani [1. Kynima mosxkeMo modauynuTet BAKOPUCTAHHS JOCTIiBHOTO niepeknany (7o die: to
sleep, // 'tis a consummation // Devoutly to be wish'd. To die, to sleep; — Ymepmu, ce 3acnymu, 6invut
Hivoeco // Cbo2o Kinys sxcadamu Ham — nobodcno. // Yuepmu, ce 3acuymas,; 3acnyms! (Kyniw, 1899,
¢. 72)). B XIX cromitTi, K i B TeMepilHil Yac, XapakKTepHUM OyJI0 BXKMBAHHSI JIIaJIEKTU3MIB a00 &
3actrapinux ciiB. Tomy, y mepexnani II. Kymimma criocrepiraeTbcsi MOBTOPEHHS YacTKH “‘ce” Ta
BKa3iBHOTO TNPUKMETHUKOBOTO 3aiMEHHHMKA “‘cb020”, 3yMOBJCHHMMH TOTOYACHUMHU HOPMaMHU
ykpaincekoi moBu. [lepeknanau XX cromittsa O. Byprapar y cBoemy nepekiiajii 3aCTOCOBY€ apXai3m,
a came CJIOBO “proud’ MPSMHUM TEPEeKIaZIoM MOXKHa Oyllo MepeKNIacTH sK “2opoosumuiti” (Ous.
Onnauin-6ioniomexy “I'opox”), mpore mepeKiIagad BUPIMIMB 3aMiHUTH 3BHYalHE CIJIOBO HOTO
apxaiudoro Qopmoro “nuxa” (Ous. Croenux yKpaincokoi mo6u), THM CaMHUM JOJABIIU TICBHOT
eKcrpecii.

OpuriHabHUN MOHOJIOT MICTUTh CTHJIICTUYHI 3aCO0H, Taki, SIK aHTUTEe3a (KOHTPACT MK “fo
die” 1 “to sleep” migkpecnroe MOABIWHY CYTHICTH BHOOpY JiTepaTypHOro reposi) Ta meradopa (3
TepMEHEBTUYHOI TOYKU 30py, dpaza “and by a sleep to say we end” ynoniOHIOE cMepTh N0
CHOKIHOTO CHY, y SIKOMY 3aKiHYYIOTbCS BCl CTpakJaHHsS Ta HernpueMHocTi mroaunan). [1. Kymim
BIJITBOPIOE aHTUTE3y NOCHiBHO: To die: to sleep — Ymepmu, ce zacuymu (Kyniw, 1899, c. 71).
O. TinpHa BiaTBOpHIA 11 6inbI BupasHo (7o die, to sleep, — nomepmu, ni, 3acuymu (O. Tinvua)).

I'. Kouyp TakoX BKWBa€ CTWIICTUYHHWHA TpuUHAoM aHTHTe3w: ¢paza “Must give us pause”
BUpaXa€ TyMKY IIPO Te, IO € HIOCh, 10 MAa€ MPU3YNUHUTH repost abo 3MyCHUTH 3ayMaTHCS, B TOH
qac sk (paza “Oye edune cnomykae 3nocums’’ BKa3zye Ha Te, II0 caMe I JyMKa ado i1es 3MyIIye
l'amnera Tepmiti un 3HOCHTH. TOOTO HaBEeAEHHII KOHTPACT CTBOPIOE CYNEPEWINBICTH 1 BUKIHKAE
yBary 4umrayva Jio 3micTy ¢pasu.

BaxmBuM 3 repMeHeBTHYHOI TOYKHU 30py € 3actocyBaHHs B. Illexcmipom anro3ii Ha piuky
Crikc, sika y TpelbKiid MiQoJsorii BBaskanacs MEKeI0 MK CBITOM KUBUX 1 MEPTBHUX 1 SIKy HE MOXHa
Oyno nepernytu Hazan (With a bare bodkin? who would fardels bear, // To grunt and sweat under a
weary life, // But that the dread of something after death, // The undiscover'd country from whose
bourn // No traveller returns, puzzles the will // And makes us rather bear those ills we have // Than
fly to others that we know not of?). lleii npuiiom aBTOopa € (GyHIAMEHTAILHUM JUIS peaizarii
OCHOBHOT iJ1e1 MOHOJIOTY 1 CIyTry€e MiArpyHTsIM Horo BuTiIymMadeHHs. [lepexinanadi pizHUX emox
aJICKBATHO BiATBOPIOIOTH 1€ Y MEPEKIali, IKU He TT030aBIeHNI BUKOPUCTAHHSM PI3HUX TEXHIK Ta
JeKCHYHHX 3ac00iB. Y cBoeMy nepekinaai FO. AHIpyXoBud BAAa€ThCA /10 [IKaBOTO MEepeKiIaLy amko3ii,
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BUPILIMBIIY 1HTEPIPETYBATH 11 y Takuid cnocio: “V miu kpaini 3 inwux eeoepaghit’” (Anopyxoeud,
2008, c. 104).

[Tpote, xotimocs © BuokpemuTH mnepeknan M. CrapuipKoro, y SKOMY CHOCTEpiraeMo
BUKOPHUCTAHHS J1aJIEKTU3MY ‘‘mammoi”’, a aBTOp TOCIYTOBYETHCS 4acTO JIOTIYHUM PO3BUTKOM Ta
JIeKoMITIpeciero: “Hagimb msaicko nio apmom saudennHum, // Axkou cmpax woeocsv iwe no cmepmi,
Hegioomicmv mammoi kpainu” (Cmapuyvruii, 1882, c. 85). O. TinbHa miniOpana 1ikaBy CTUIICTUIHY
TpaHchopMauio Ui nepekiaany "weary". B aHrmiiicbkii MOBiI 1ie o3Hadae "emomaenuii" abo
"eucnascnueun" (ous. The Free Dictionary). llepexknamadyka BHKOPHUCTOBYE YKpaiHChKUN
MPUKMETHHK "cotonui", TpoTe B JTAHOMY KOHTEKCTI BiH OibIiie cXoxwuid Ha "eipkuil" abo "easckuil",
10 Tepeaae 1/1et0 KUTTS, sIKe € HelIpueMHUM. [lepekianadrii BIanocs onucaT perlIiky ornoBijada
JIETAIIBHIIIE, JIOJIABIIH ITEBHOT eKCTIPECii 3aBJISIKY CIIOBY “‘nomotudiuHux’.

Lle#t KOpOTKHiA OTJIsAA OCOOIMBOCTI PETPAHCIALIN YKpailHCBKHX MEpPeKiIaaiB CBIIYUTH IIPO
HEBHUEPITHUH apceHall MepeKIIaialbKuX 3ac00iB 11 BUTIIyMadeHHsI OCHOBHOTO 3MICTY XyI0KHBOTO
TBOPY y LUTBOBiH MOBI, 3 OTHOTO OOKY, Ta HEOOX1THICTh MOJANIBIIIOTO aHATI3Y JIIHIBOMPAarMaTHIHUX
Ta KOTHITUBHUX 0COOJIMBOCTEN MEpEeKIIay, 3 IHIIOTO.

II1. BUCHOBKH

MHOKXUHHICTh TEPEeKNIaiB MEePHIOTBOPY, OCOOJMBO KAHOHIYHOTO, SKHH CTaB HaJ0aHHIM
CBITOBOI KJIACHKH, € 3BUYAIHOIO IPAKTUKOIO XY I0KHBOI'0 MIEPEKIIay, OCKIJIBKH CIYTy€e €(eKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM Tiepejiadi KyJbTypHO-HAIlIOHAILHOT CBOEPITHOCTI 1 HEMOBTOPHOCTI i[IOJEKTY
MUChbMEHHUKA 3aBJSIKA BapiaTUBHOCTI MEPEKJIAJiB Ui LiJh0BOI MOBU. HeoOXigHICTh CTBOpPEHHS
PI3HHX TIEpeKJIaJiB OJTHOTO TBOPY BHUILIMBAE 13 PI3HOMAHITHOCTI IMEPEKIAJAIBbKAX MiIXOJIB Ta
CKIIQIHOCTI iHTeprnperaniiHux mporeciB. Cy0’eKTMBHA TPUPOJA IUX MPOIECIB pOOUTH KOXKHE
OKpeMe TPOYUTAHHS XYAO0KHBOTO TBOPY HEMOBTOPHUM 1 BOJHOYAC HEMOBHUM. MHOXHHHICTh
PO3IIIAIAETHCS SIK TPUHIMI, SIKUM TOJArae B NPUHHATTI HEMOKIMBOCTI JOCATHEHHS IOBHOI
€KBIBaJICHTHOCTI MK TEKCTaMH OpPUTIHAIIY Ta MEepEeKIay.

IneftHo-XymokHI 0COOIMBOCTI MOHOJIOTY ['amileTa BUSIBIAIOTHCS y HOTO HEOJAHO3HAYHOMY
¢inocohcpkOMy TpaKTyBaHHI, /¢ OCHOBHHMHU IPOOJIEMaMH BHUCTYMAIOTH 1/1€1 JKUTTS Ta CMEPTI,
yCaMITHEHHSI 0COOMCTOCTI, TpobiieMa BUOOPY.

[IpoGiema peTpaHCHsILi TepekIaAiB 4acoBO BiJAaJEHOTO MEPUIOTBOPY PO3B’SI3YETHCS B
CTAaTTi NUISXOM KOHCTPYIOBAaHHS BapiaHTHOCTI, fKa € pe3yJbTaTOM JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHHUX Ta
CHUHTaKCUYHUX NepeKiIaalibKuX TpaHchopMarriii.

MHOXHMHHICTh HEpeKIagy MOHOJOIY 3yMOBJIEHA 1HAMBIIYadbHO aBTOPCHKUM TJIyMAauyCHHSAM
3MICTY XYJOXHBOTO TBOPY, SKHUH 3HAYHOIO MIpOIO JETEPMIHOBAHMH EKCTPAJIiHIBICTUYHUMHU
YMHHUKAMH, XapaKTepHUMH JJs TeBHOI icTopuyHOi ermoxu. BaxknmBy ponb B peanizarii
MHOKMHHOCTI TIEpeKJIaJly BiJirpae apceHaJ MOBHHX 3aco0iB Ta TepeKIaJanbKuX NPUHOMIB,
CTpaTerii, sIKi BAKOPUCTOBYIOTh TIEpeKIIaadi.

MHOXHHHICTD TIEPEKIIay Yy MOPIBHIBHOMY aCHEKTi CBIAYUTH MpO ii eranmy peamizaiii sk Ha
IHTOHAIIHO-PUTMIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, TaK 1 Ha JEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY PiBHSX.

Ha inTOHaIiifHO-PUTMIYHOMY piBHI MHOKHHHICTB PEaji3y€eThCs y Bapiallii BIpIIoBOTO po3Mipy
NpY TIepeKiai, sKa, OJHAK, He BIUIMBAE HA 3arajbHy KapTUHY BHTIyMAdeHHS 3MICTYy TEKCTOTBOPY,
X04ya TIOBHE BIATBOPEHHS IHTOHAIIMHO-PUTMIYHOIO MAaIOHKY O€3yMOBHO CIHpHUsi€ aJeKBaTHii
peneniiii TBOPY B IIbOBIH MOBI.

I'pamatuyHi  0COONMBOCTI PETPAHCIALIN JOCHIAXKYBAHOTO MOHOJIOTY BHUSBISIFOTBCSA Y
BUKOPHUCTaHHI TpaMaTHYHUX TpaHchopMalliii: KOHBEpPreHIlii, AMBEpPreHilii, iHTerpaiii, TpaHCIO3HIIiT,
NEePEeCTaHOBKH Ta BHYTPILIHHOTO WIEHYBAaHHS pPEUEHb.

Jlekcuko-ceMaHTHYHI  OCOOJIMBOCTI  JOCHi/PKyBAaHUX —TIEPEKIIAAiB  BUSIBISIFOTHCS  4epes
BUKOPHUCTaHHS MIEPEKIIaallbKuX TpaHcopmariiil (mudepeHitialis, KoHKpeTu3ais / crienuikaris,
reHepajizalis, apxaizamis MOIYJAMis / JIOTIYHMH pPO3BUTOK, KOMIICHCAIlis) JUIA Tepenadi
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MOETHUYHOCTI, PUTMY Ta 0Opa3HOCTI OPHUTIHANY Ta CTHJIICTUYHHMX MPUHOMIB, TaKUX SIK MeTa(opH,
emitety 1 mopiBHAHHS. Lli 3aco0u cipusIOTh Mepenadi ieHO-XyI0KHbOT CIIPSIMOBAHOCTI TEKCTY Ta
JOTO TITyMa4€HHIO.

[lepcriekTHBY MNONANBIINX JOCTIIPKEHb BOAdaeMo y po3rsial NpoOJeMH MHOXMHHOCTI
NepeKIIay 3 ypaxyBaHHSM 17I€0JOTYHHUX, KPEaTUBHUX Ta KOTHITUBHUX YNHHHKIB.
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